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〇¡Tenga cuidado! "5 situaciones" que pueden aumentar el riesgo de infección 

〇注意
ちゅうい

しましょう！感染
かんせん

リスクが高
たか

まる「５
いつ

つ」のとき 

〇Línea de consulta sobre COVID-19 para extranjeros que viven en la Prefectura de Tochigi ☎028-678-8282 

Si le preocupa la infección por el COVID-19, por favor llámenos.   Horario de atención 0:00～24:00  

〇栃木県
とちぎけん

に住
す

む外国人
がいこくじん

のための新型
しんがた

コロナウイルス相談
そうだん

ホットライン ☎028-678-8282 

新型
しんがた

コロナウイルスの感染
かんせん

が心配
しんぱい

なときは、電話
で ん わ

してください。  受付
うけつけ

時間
じ か ん

 0:00～24:00  

 

■Vacuna contra el COVID-19 (Sobre la tercera dosis)    Oficina de Prevención de Infecciones COVID☎0289-63-8393 

La ciudad de Kanuma enviará un tercer boleto de vacunación a quienes hayan recibido las dos dosis de la vacuna, a tiempo para la 
tercera dosis. 
Consulte el sitio web de la ciudad para obtener la nueva información. 
También se ha empezado a vacunar a los niños (de 5 a 11 años). Por favor, consulte con su familia para decidir si vacunar a su hijo. 

■新型
しんがた

コロナワクチン接種
せっしゅ

について（3回目
か い め

について）         新型
しんがた

コロナウイルス感染
かんせｎ

予防
よ ぼ う

対策室
たいさくしつ

☎0289-63-8393 

鹿沼市
か ぬ ま し

は、ワクチンを 2回
かい

接種
せっしゅ

した人
ひと

に、3回目
か い め

の接種券
せっしゅけん

を送
おく

ります。3回目
か い め

の接種
せっしゅ

をする時期
じ き

に合
あ

わせて、送
おく

ります。 

新
あたら

しい情報
じょうほう

は市
し

のホームページで確認
かくにん

してください。 

子
こ

ども（５～11歳
さい

）のワクチン接種
せっしゅ

も始
はじ

まりました。子
こ

どもにワクチンを接種
せっしゅ

するかどうかは、家
いえ

で相談
そうだん

して決
き

めてください。 

 

■Certificados de impuestos municipales                         Zeimu-Ka,Shiminzei-Gakari 

(Sección de Impuestos Ciudadanos, División de Impuestos) ☎ 0289(63)2112 

Los certificados de impuestos municipales y de la prefectura también pueden expedirse ahora en la Sección de Ciudadanos (1er 
piso de la Municipalidad), junto con una copia del certificado de residencia y otros documentos. 
Sujetos Certificado de ingresos y certificado de determinación del impuesto de residencia 
Tarifa 200 yenes por copia 

■市
し

県民
けんみん

税
ぜい

の証明書
しょうめいしょ

について                          税務課
ぜ い む か

市民税係
しみんぜいかかり

 ☎0289(63)2112 

市
し

県民
けんみん

税
ぜい

の証明書
しょうめいしょ

を、住 民 票
じゅうみんひょう

の写
うつ

しなどと一緒
いっしょ

に市民課
し み ん か

（市
し

役所
やくしょ

1階
かい

）でも交付
こ う ふ

できるようになりました。 

対
たい

象
しょう

 所得
しょとく

証明書
しょうめいしょ

・住民税
じゅうみんぜい

決定
けってい

証明書
しょうめいしょ

   手
て

数
す う

料
りょう

 1通
つ う

200円
え ん

 

 

■El Sistema de Subsidio para Gastos Pediátricos                   Kosodate Shien-Ka, Kodomo Kyufu-Gakari 

（División de Apoyo al Cuidado Infantil - Sección de Beneficios Infantiles）☎0289(63)2172 

Los niños que viven en la ciudad de Kanuma hasta que terminan la escuela secundaria tienen derecho a gastos médicos gratuitos 
cubiertos por el seguro. 

○Cómo obtener el subsidio 

Al recibir una atención en instituciones médicas dentro de Tochigi, presente su Kodomo Iryohi Jukyu Shikakusho (Credencial 

de Subsidio para Gastos Médicos Pediátricos) junto con el Kenko Hokensho (credencial de seguro médico) del niño en la 

recepción. 

－4－2022－ 

Boletín Multilingüe de Kanuma para extranjeros, en 5 idiomas 

外 国 人
がいこくじん

のための５か国語
こくご

翻 訳 版
ほんやくばん

広 報
こうほう

 

スペイン語 
 

 
 
 
 
 
 

¡Intentemos no acercarnos 

demasiado! 

[Denso, cerrado, sellado] 

3密
みつ

にならないようにしよ

う！ 

【密集
みっしゅう

・密接
みっせつ

・密閉
みっぺい

】 

かぬま 
 

No.298 
Publicación: Municipalidad de Kanuma 

発行
はっこう

：鹿沼市
かぬまし

役所
やくしょ

 

Edición: Departamento Ciudadano, Sección de apoyo a 
actividades locales  
Asociación Internacional de la Ciudad de Kanuma 

編 集
へんしゅう

：市民部
しみんぶ

地
ち

域
いき

活
かつ

動
どう

支
し

援
えん

課
か

 

     鹿沼市
かぬまし

国際
こくさい

交 流
こうりゅう

協 会
きょうかい

 

①Reuniones sociales con consumo 
de alcohol 

①お酒
さけ

を飲
の

みながら話
はなし

をしたり、ごはん

を食
た

べたりするとき 

② Comidas durante mucho tiempo 
en grupos numerosos 

②たくさんの人
ひと

が集
あつ

まったり、長
なが

い時
じ

間
かん

 飲
の

んだり食
た

べたりするとき 

③Conversación sin mascarilla 

③マスクを付
つ

けないで話
はなし

をするとき 

 

④ Convivencia en un espacio pequeño 

④せまいところで他
ほか

の人
ひと

と一緒
いっしょ

にすんでいるとき 

⑤ Cambio de ubicación 
Por ejemplo, cuando hace una pausa en el trabajo  

⑤いる場所
ば し ょ

が変
か

わったとき 

仕事
し ご と

の間
あいだ

に、休
きゅう

けいする部屋
へ や

に行
い

ったときなど 
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※ Si recibió una atención médica fuera de Tochigi, consulte con el Kodomo Kyufu-gakari. 

Para más informaciones, visite la página web de la ciudad  https://www.city.kanuma.tochigi.jp/0542/info-0000002121-1.html 
○Hay dos tipos de credenciales (Jukyu Shikaku-Sho) 

Los niños preescolares: color rosa      Los niños en primaria y secundaria: anaranjada 

※Si el niño entra a la primaria este año, enviaremos la nueva credencial hasta antes del fin de marzo. Utilice la credencial a partir 

del primero de abril.  
○Si hubo cambios en los datos registrados en la credencial  

Necesita presentar un aviso de cambio de datos. En caso que se haya mudado fuera de Kanuma, no podrá seguir utilizando la 
credencial. Verifique con la ciudad en que se haya mudado si existe allá un sistema equivalente. 
○En caso que los niños se lastiman en la escula 

Se dará la prioridad al Plan de Ayuda Mutua por Desastres del Centro de Promoción Deportiva de Japón. 
(Saigai Kyosai Kyufu Seido) 

■こども医療費
いりょうひ

助成
じょせい

制度
せ い ど

                          子
こ

育
そだ

て支援課
し え ん か

こども給付係
きゅうふがかり

 ☎0289(63)2172 

鹿沼市
か ぬ ま し

に住
す

んでいる中学校
ちゅうがっこう

卒業
そつぎょう

までの子
こ

どもは、保険
ほ け ん

適用
てきよう

の医療費
いりょうひ

が無料
むりょう

になります。 

〇助成
じょせい

の受
う

け方
かた

 

栃木県
とちぎけん

で病院
びょういん

を受
じゅ

診
しん

する時
とき

は、「こども医療費
いりょうひ

受給
じゅきゅう

資格者証
しかくしゃしょう

」と「健康
けんこう

保険証
ほけんしょう

」を病院
びょういん

の窓口
まどぐち

で見
み

せてください。 

※栃木県
とちぎけん

以外
い が い

の病院
びょういん

を受
じゅ

診
しん

した時
とき

は、こども給付係
きゅうふがかり

に聞
き

いてください。 

詳
くわ

しくは、ホームページを見
み

てください。https://www.city.kanuma.tochigi.jp/0542/info-0000002121-1.html 

〇受給
じゅきゅう

資格者証
しかくしゃしょう

は２種類
しゅるい

（2 色
しょく

）あります 

小学校
しょうがっこう

に入
はい

る前
まえ

の子
こ

：ピンク  小学生
しょうがくせい

・中学生
ちゅうがくせい

：オレンジです。 

※小学校
しょうがっこう

1年生
ねんせい

になる子
こ

どもがいる家
いえ

には、3月
がつ

に新
あたら

しい受給
じゅきゅう

資格者証
しかくしゃしょう

を送
おく

ります。4月
がつ

１日
ついたち

からは新
あたら

しい受給
じゅきゅう

資格者証
しかくしゃしょう

を使
つか

っ

てください。 

〇住所
じゅうしょ

や健康
けんこう

保険
ほ け ん

などの登録
とうろく

内容
ないよう

が変
か

わったとき 

変更届
へんこうとどけ

を出
だ

してください。鹿沼市外
か ぬ ま し が い

へ引越
ひ っ こ

しをした後
あと

は、鹿沼市
か ぬ ま し

の受給
じゅきゅう

資格者証
しかくしゃしょう

は使
つか

えません。引越
ひ っ こ

しをした市町村
しちょうそん

の役所
やくしょ

で

制度
せ い ど

や手続
て つ づ

きを聞
き

いてください。 

〇学校
がっこう

などでケガをしたときは    日本
に ほ ん

スポーツ振興
しんこう

センターの災害
さいがい

共済
きょうさい

給付
きゅうふ

制度
せ い ど

を優先
ゆうせん

してください。 

■Subsidio Escolar                                                     Gakko Kyoiku-Ka Gakko Kyoiku-Gakari 

(Secretaria de Educación-Sección de Educación) ☎0289(63)2239 

Ayudamos a los apoderados de los estudiantes de primaria y secundaria, que tengan dificultades para estudiar por motivos 
financieros. 

El subsidio es para quienes cumplan una de las siguientes condiciones: 

① Quienes reciban subsidio de bienestar. 

② Quienes no tengan ingresos suficientes y cuyo ingreso familiar total del año anterior sea menor al estándar y necesita ayuda 
financiera. 

③ Su ingreso haya disminuido notoriamente por enfermedad o desastres naturales y necesita ayuda financiera. 
Contenido:   Gastos para útiles escolares, comida, actividades, viajes, médicos (dental), el pago de los lentes, etc. 
Postulación:  Consulte al colegio en que su hijo se encuentra. 

■就
しゅう

学
がく

援
えん

助
じょ

制
せい

度
ど

                               学
がっ

校
こう

教
きょう

育
いく

課
か

学
がっ

校
こう

教
きょう

育
いく

係
がかり

☎0289（63）2239 

経済的
けいざいてき

な理由
り ゆ う

で学校
がっこう

に通
かよ

うのが難
むずか

しい小
しょう

中
ちゅう

学生
がくせい

の保護者
ほ ご し ゃ

に、学校
がっこう

で必要
ひつよう

なお金
かね

の一部
い ち ぶ

を援助
えんじょ

します。 

対
たい

 象
しょう

 次
つぎ

の①②③のどれかに当
あ

てはまる人
ひと

 

①生活
せいかつ

保護
ほ ご

を受
う

けている人
ひと

 

②生活
せいかつ

に困
こま

っていて、世帯
せ た い

全員
ぜんいん

の前
まえ

の年
とし

の所得
しょとく

が基準
きじゅん

より低
ひく

く、援助
えんじょ

が必要
ひつよう

な人
ひと

 

③病気
びょうき

や災害
さいがい

などで収 入
しゅうにゅう

がとても少
すく

なくなり、援助
えんじょ

が必要
ひつよう

な人
ひと

 

援
えん

助
じょ

内
ない

容
よう

 学
がく

用
よう

品
ひん

費
ひ

、給
きゅう

食
しょく

費
ひ

、校
こう

外
がい

活
かつ

動
どう

費
ひ

、修
しゅう

学
がく

旅
りょ

行
こう

費
ひ

、医
い

療
りょう

費
ひ

（虫
むし

歯
ば

）、めがね購入費
こうにゅうひ

 など 

申
もうし

 込
こみ

 通学
つうがく

する学校
がっこう

に相談
そうだん

してください。 

 

■Se entregan los cheques de regalo a personas con bebés         Kosodate Shien-Ka Kodomo Shien Gakari 

（División de Cuidado Infantil - Sección de Cuidado Infantil）☎0289（63）2160 

Se dan cheques de regalo para comprar pañales y leche en polvo que se necesitan para la crianza de bebés. 
Para quiénes: Las personas que cumplan los dos siguientes requisitos  

①Personas con dirección en la ciudad de Kanuma 

➁Personas que viven con un bebé nacido después del 1 de abril de 2022. 

Cheque de regalo: 10.000 yenes por niño 
Solicitud: Hasta el día anterior del primer cumpleaños del niño. Presentar el formulario de solicitud a la Sección de Apoyo a la 
Infancia. Traiga algo para identificarse. 
(Sección de Apoyo a la Infancia: ventanilla 4, 5to piso de la Municipalidad) 
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■赤
あか

ちゃんがいる人
ひと

へ商品券
しょうひんけん

を渡
わた

します                子
こ

育
そだ

て支援課
し え ん か

子ども支援係
しえんがかり

☎0289（63）2160 

子
こ

育
そだ

てに必要
ひつよう

な紙
かみ

おむつ、粉
こな

ミルクも買
か

える商品券
しょうひんけん

を渡
わた

します 

対
たい

 象
しょう

 ①➁両方
りょうほう

に当
あ

てはまる人
ひと

  

①鹿沼
か ぬ ま

市内
し な い

に住所
じゅうしょ

がある人
ひと

   ➁2022年
ねん

4月
がつ

1
ついた

日
ち

より後
あと

に生
う

まれた赤
あか

ちゃんと一緒
いっしょ

に住
す

んでいる人
ひと

 

商品券
しょうひんけん

 子
こ

ども1
ひと

人
り

につき商品券
しょうひんけん

10,000円分
えんぶん

 

申
しん

 請
せい

  子
こ

どもの 1歳
さい

の誕生
たんじょう

日
び

の前
まえ

の日
ひ

まで。 申
しん

請書
せいしょ

をこども支援
し え ん

係
がかり

に提
てい

出
しゅつ

。本人
ほんにん

確認
かくにん

できる物
もの

を持
も

っていくこと。 

（こども支援係
しえんがかり

：市
し

役所
やくしょ

５階
かい

④番
ばん

窓口
まどぐち

） 

 

■Las primas de Pensión Nacional y formas de pago               Utsunomiya Nishi Nenkin Jimusho 

(Oficina Nacional de Pensiones del lado oeste) ☎ 028(622)4281 

Kokumin Nenkin-Ka (División Nacional de Pensión de Jubilación) (Guía de voz ②→②) 

El pago de las primas de Pensión pública está determinado por ley. Si usted olvida pagar las primas o hacer trámites para la 

exención o aplazamiento, el monto de su pensión puede llegar a ser menor o hasta no recibir nada, por lo que tenga cuidado. Si 

hay algo que no entienda, pregunte.  

■国民
こくみん

年金
ねんきん

保険料
ほけんりょう

と納
のう

付方法
ふほうほう

         宇都宮
うつのみや

西年金
にしねんきん

事務所
じ む し ょ

 国民
こくみん

年金課
ねんきんか

☎028（622）4281（音声
おんせい

案内
あんない

②→②） 

国民
こくみん

年金
ねんきん

の保険料
ほけんりょう

を納
おさ

めることは、法律
ほうりつ

で決
き

められています。保険料
ほけんりょう

納付
の う ふ

の手続
て つ づ

きを忘
わす

れると、将来
しょうらい

、もらえる年
ねん

金額
きんがく

が少
すく

なく

なったり、年金
ねんきん

をもらえなくなったりします。わからないことは聞
き

いてください。 

2022年
ねん

4月
がつ

からの国民
こくみん

年金
ねんきん

保険料
ほけんりょう

額
がく

  Las primas de Pensión Nacional a partir del abril de 2022 

 Transferencia bancaria 

口座
こ う ざ

振替
ふりかえ

納付
の う ふ

 

Pago en efectivo o crédito 

現金
げんきん

・クレジット納付
の う ふ

 

Pago normal (Pagar la prima del mes en el siguiente mes) 

翌月
よくげつ

末
まつ

納付
の う ふ

 
16,590円

えん

 16,590円
えん

 

Descuento por el pago adelantado 
(pagar la prima del mes en el mismo mes) 

早
はや

割
わり

(当月
とうげつ

保険料
ほけんりょう

の当月
とうげつ

引落
ひきおとし

) 
16,540円

えん

 ― 

Pago adelantado por 6 meses 
(pagar las primas al contado con 6 meses de antelación) 

6 か月
げつ

前納
ぜんのう

（6 か月
げつ

分
ぶん

をまとめて払
はら

う） 
98,410円

えん

 98,730円
えん

 

Pago adelantado por 1 año 
(pagar las primas de 1 año al contado) 

1年
ねん

前納
ぜんのう

（次
つぎ

の 1年分
ねんぶん

をまとめて払
はら

う） 
194,910円

えん

 195,550円
えん

 

Pago adelantado por 2 años 
(pagar las primas de 2 años al contado) 

2年
ねん

前納
ぜんのう

（次
つぎ

の 2年分
ねんぶん

をまとめて払
はら

う） 
381,530円

えん

 382,780円
えん

 

※口座
こ う ざ

振替
ふりかえ

・クレジットカード払
ばら

いで 6 か月
げつ

前納
ぜんのう

（4～9月分
がつぶん

）、1年
ねん

前納
ぜんのう

、2年
ねん

前納
ぜんのう

を希望
き ぼ う

の場合
ば あ い

は、毎年
まいとし

2月
がつ

末日
まつじつ

までの申
もう

し込
こ

みが

必要
ひつよう

です。 

※経済的
けいざいてき

理由
り ゆ う

で納付
の う ふ

が難
むずか

しい場合
ば あ い

には、申請
しんせい

の時
とき

から 2年
ねん

1か月前
げつまえ

までさかのぼり免除
めんじょ

申請
しんせい

ができます。詳
くわ

しくは聞
き

いてください。 

 

■Awano Shiroyama Azalea Festival   Awano Shokokai (Cámara de Comercio e Industria de Awano) ☎0289（85）2281  

A mediados de abril, 20.000 azaleas florecen maravillosamente. 
Para más información, consulte el sitio web de la Cámara de Comercio e Industria de Awano. http://awano-shokokai.jp/tourism/ 

■粟野
あ わ の

城山
しろやま

つつじまつり                              粟野
あ わ の

商工会
しょうこうかい

☎0289（85）2281 

4月
がつ

中 旬
ちゅうじゅん

、20,000本
ぼん

の つつじがきれいに咲
さ

きます！ 

くわしくは粟野
あ わ の

商工会
しょうこうかい

のホームページを見
み

てください。http://awano-shokokai.jp/tourism/ 

 

■Avisos de la Kanuma International Friendship Association (KIFA) 

  Kanumashi Kokusai Koryu Kyokai（Kanuma International Friendship Association (K.I.F.A)）  

(Asociación Internacional de la Ciudad de Kanuma) ☎0289(60)5931  

■国際
こくさい

交 流
こうりゅう

協 会
きょうかい

からのお知
し

らせ                        鹿沼
かぬま

市
し

国際
こくさい

交 流
こうりゅう

協 会
きょうかい

 ☎0289（60）5931 

○Consulta de nacionalidad y estatus de residencia para ciudadanos extranjeros (Consulta gratuita) 

Cuándo:   Miércoles 20 de abril, 10:00 ~ 12:00.  ＊Por favor, haga su reserva al menos con 2 días de anticipación 

※Si desea realizar el pago adelantado por 6 meses (de abril a septiembre), 1 año o 2 años a través de la cuenta bancaria, haga 

el trámite necesario hasta fines de febrero de cada año. 

※Si por escasez de ingresos tiene dificultades para pagar, puede solicitar la exención de pago con 25 meses de retroactividad 

desde la fecha de solicitud. Para más información, pregunte en las oficinas del Seguro Nacional de Salud, Sucursal Poniente 

de Utsunomiya.  
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Dónde:    Machinaka Koryu Plaza, 1er piso (Kanuma-shi Shimoyoko-machi 1302-5) K.I.F.A. 
Para quiénes: Ciudadanos extranjeros  

〇外
がい

国籍
こくせき

市民
しみん

のための国籍
こくせき

・在 留
ざいりゅう

資格
しかく

相談
そうだん

（相 談 料
そうだんりょう

 無料
むりょう

） 

と  き  4月
がつ

20日
にち

（水
すい

）10:00～12:00    ＊2日前
か ま え

までに予約
よ や く

してください。 

ところ  まちなか交 流
こうりゅう

プラザ 1階
かい

  市
し

国際
こくさい

交 流
こうりゅう

協 会
きょうかい

（鹿沼市
か ぬ ま し

 下横町
しもよこまち

1302-5） 対
たい

 象
しょう

  外
がい

国籍
こくせき

市民
しみん

 

○Sección de consultas para extranjeros  
Puede consultar dudas sobre la vida diaria en portugués, español, inglés, vietnamita y japonés.      

Cuándo: De lunes a viernes, 9:00 ~ 17:00   ※ Pedimos su comprensión, en caso de que el personal se encontrase ausente. 

Dónde: Machinaka Koryu Plaza, 1er piso (Kanuma-shi Shimoyoko-machi 1302-5) 

〇外国人
がいこくじん

相談
そうだん

窓口
まどぐち

 

日 常
にちじょう

生活
せいかつ

で困
こま

っていること、聞
き

きたいことなどをポルトガル語
ご

、スペイン語
ご

、英語
えいご

、ベトナム語
ご

、日本語
に ほ ん ご

のできるアドバイザー

が相談
そうだん

を受
う

けます。 

と  き  月曜日
げつようび

から金曜日
きんようび

 9:00～17:00 ※いない場合
ばあい

もあります。ご 了 承
りょうしょう

ください。 

ところ  まちなか交 流
こうりゅう

プラザ 1階
かい

  市
し

国際
こくさい

交 流
こうりゅう

協 会
きょうかい

（鹿沼市
か ぬ ま し

 下横町
しもよこまち

1302-5） 

■Recoleción de basura                      Haikibutsu Taisaku-ka, Haikibutsu Taisaku-gakari 

（División de Gestión de Resíduos - Sección de Gestión de Resíduos） ☎0289(64)3241 

■ごみ収 集
しゅうしゅう

について                       廃棄物
はいきぶつ

対策課
たいさくか

廃棄物
はいきぶつ

対策係
たいさくがかり

 ☎0289(64)3241 

〇：Recolección normal   ×：No hay recolección   〇：いつもと同
おな

じ ×: 行
おこな

いません 

 

Vi 29 de 

abril  

4月
がつ

29日
にち

（金
きん

） 

Sá 30 de 

abril 

30日
にち

（土
ど

） 

Do 1ero de 

mayo  

5月
がつ

1
つい

日
たち

（日
にち

） 

Lu 2 de 

mayo 

2
ふつ

日
か

 

（月
げつ

） 

Ma 3 de 

mayo 

3
みっ

日
か

 

（火
か

） 

Mi 4 de mayo 

4
よっ

日
か

 

（水
すい

） 

Ju 5 de 

mayo 

5
いつ

日
か

 

（木
もく

） 

Vi 6 de mayo 

6
むい

日
か

 

（金
きん

） 

Recolección en 
la estación de 
basura(todas 

las áreas de la 
ciudad) 

ごみステーション

収 集
しゅうしゅう

 

（市内
しない

全部
ぜんぶ

の

地域
ちいき

） 

Lado este 
del río 

Kurokawa

黒川
くろかわ

東 側
ひがしがわ

 

× × × 

Basura 

incinerable 

燃
も

やす 

ごみ 

× 

Basura 

incinerable 

燃
も

やす 

ごみ 

× 

Botellas para 

beber, latas, etc.  

飲 料 用
いんりょうよう

ビン・ 

カンなど 

Lado oeste 
del río 

Kurokawa y el 
distrito de 

Awano 

黒川
くろかわ

西側
にしがわ

 

粟野
あわの

地域
ちいき

 

Bottellas de 

plástico 

ペットボトル 

Basura 

incinerable 

燃
も

やすごみ 

Recepción de 
basura en el 
CleanCenter 

 

持
も

ち込
こ

み 

Lado este 
del río 

Kurokawa

黒川
くろかわ

東 側
ひがしがわ

 

× × 

Solo en la 

mañana 

午前中
ごぜんちゅう

 

× 

× × × 

〇 

Lado oeste 
del río 

Kurokawa y el 
distrito de 

Awano 

黒川
くろかわ

西側
にしがわ

 

粟野
あわの

地域
ちいき

 

× 

〇 × 

Basura 

industrial 

事業
じぎょう

ごみ 

〇 〇 

Recolección de los desechos 

humanos 

し 尿
にょう

収 集
しゅうしゅう

 

× × 
 

〇 × × × 〇 

＊Horario de atención: días hábiles 8:30～11:50、13:00～16:20  domingos：8:30～12:00 

持
も

ち込
こ

みの受
う

け入れ時間
じ か ん

： 平日
へいじつ

：8:30～11:50、13:00～16:20  日曜日
にちようび

：8:30～12:00 

Este boletín es publicado alrededor del día 28 de cada mes y es traducido por el grupo de personas abajo mencionado. Si tiene alguna 
pregunta o duda, por favor contáctelos por teléfono o correo electrónico.  

Inglés/Español Global Group  Yamamoto Kazuko 0289(76)3393 e-mail:ctybm446@ybb.ne.jp  


